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HOMUNCULUS

(a lombikban, Wagnerhoz)

Hogy vagy, papus?

Nem volt ez tréfaság!

Jöjj és öleld meg szíved magzatát!

De csak vigyázva, szét ne törd üvegcsém.

A dolgokat így jellemezném:

szűk a mindenség a természetesnek,

a művi dolgok zárt teret keresnek.

(Mefisztóhoz)

Itt vagy, bátyámuram, vén csínytevő?

Köszönöm, hisz ez a legjobb idő.

Áldom a sorsot, mely közénk hozott;

mivel vagyok, cselekszem is legott.

Gyürkőznék már a munka nehezéhez.

Kurtítsd meg az utat, te leleményes.

J. W. Goethe: Faust

(Jékely Zoltán és Kálnoky László fordítása)

 


~ ELSŐ FEJEZET ~

Virin már rég hozzászokott a közelgő öregkorral járó csendes, elhúzódó betegségekhez. Nyáron azonban mindig sokkal erősebben érezte a test nyavalyáit, mint más évszakokban. Augusztus végéig, a szökése évfordulójáig egyre érlelődtek, fokozódtak, gyötörték az ízületeit, a véredényeit, a szemgolyóját, aztán kora ősszel, amikor enyhült a hőség, és megnyugodott a barométer, könnyedén eltávoztak. 

Talán így hat a távollétemben meghozott halálos ítélet? – tréfálkozott olykor magával, ajkán az elhalasztott halál ürmös ízével.

Vagy a testem áll bosszút? – gondolta. – Bosszút áll az új arcomért, amit a plasztikai sebész csinált? A lézerrel eltávolított jellegzetes forradásokért és szeplőkért? Emlékezik mindenre, és szándékosan a szökés napjára időzíti a bosszút?

A szeme színét megváltoztató kontaktlencsék miatt állandó szemgyulladás kínozta. A lába sajgott a magasító cipőbetétektől. A haja töredezetté vált, és hullott a festéktől. Másnak lenni mindennapos, nehéz munka. Ő pedig sehogy se tudott hozzászokni.

Az a régi személy formailag nem létezett többé. Egy másik volt helyette. Egy idegen bölcsőbe csempészett, kicserélt gyerek, álcaviselő, akinek életrajzát a hazudozás és az átalakulások mesterei tákolták össze.

Más nyelv. Más szokások. Még az álmai is mások. Más emlékezet, amely mintegy ránőtt az előzőre.

De a ráaggatott személyiség csak úgy illeszkedett hozzá, mint egy művégtag. Virin csak alig pár alkalommal érezte valója természetes részének.

A teste, bárhogy átírta, átrajzolta is a szike, emlékezett, a belek, a máj, a vesék belső emlékezetével, amelyekben lerakódnak, kikristályosodnak a létezés salakjai, az epe- és vesekövek. A teste ellenkezett, el akarta taszítani az új külsőt, az új nevet, az új sorsot. Ellenállt, bár Virin számára nem volt visszaút, nem is lehetett; az ítélet miatt ez a banális, jelképes mondás a szó szoros értelmében jogerőre emelkedett.

Virin pedig megtanulta, hogy ne nyomja el, hanem éppenséggel becsülje, együttérzőn figyelje ezt a makacsságot, ahogy öregedő teste megtagadja második születése hamis, rátukmált titkát. Testem, testem, egyedül te maradtál nekem – mondogatta olykor különös kamaszos gyengédséggel. És csakugyan, a teste volt az egyetlen anyagi bizonyítéka annak, aki valaha volt.

Létezett azonban egy másik bizonyíték is, amelyhez nem volt hozzáférése, amely fölött nem rendelkezett. Egy papírkísértet. Életének egy tartalék másolata. Egy különleges, levéltári „ÉN”, amilyennel más közönséges halandók nem rendelkeznek.

A tiszt személyügyi anyaga.

Előző létének kivonata, sűrítménye. Azé, aki az átállás előtt volt. Aki még nem vált árulóvá.

Egy világoskék kartondosszié. 225 x 330 x 25 mm.

Fénykép. Kérdőív. Önéletrajz. Jelentés a szolgálatba lépéséről. Titoktartási nyilatkozat. A különleges szolgálatok ellenőrzési anyaga. Terhelési teszt: három kilométer terepfutás. Jellemzések. Papírok, papírok, papírok.

Tudta, hogy a szökése után dupla nullás, szigorúan titkos parancsot adtak ki, „Intézkedés Virin A. V. árulásának ügyében”. A titkárságon nemegyszer olvastak fel neki ilyen parancsokat – mások esetével kapcsolatban. Egy kaptafára készült mind. „Eszmei torzulás. Erkölcsi bukás. Intézkedések az árulás következményeinek lokalizálására.” Nem különbözött bennük, csak a megbüntetendő személyek neve, köztük személyzeti főnököké, tanszékvezetőké, alegység-parancsnokoké, akik nem tanúsítottak kellő éberséget, nem ismerték fel idejében a potenciális árulót.

Virin azonban tudta, hogy az ő esetében a fegyelmi büntetések megalapozatlanok voltak. Ő másoknál is hűségesebben szolgálta a rendszert. És másoknál is jobban megijedt, amikor az ország kezdett széthullani, és úgy látszott, hogy a rendszer is összeomlik.

Igyekezett meggyőzni magát, hogy eltelt csaknem három évtized, és a kiadott információ, a kiadott ügynöklista már mind rég elvesztette a jelentőségét. Az ügynökök – mondogatta magának – így is, úgy is lebuktak volna, ha nem én, hát kiadja más. Nekem csupán idejekorán sikerült elpasszolnom az anyagot, ahogy az ember igyekszik megszabadulni a bankóktól, amelyekről tudni lehet, hogy hamarosan katasztrofálisan elvesztik értéküket; még egy-két év, és kinek lesz szüksége, például, információra a szovjetellenes emigránsok közegében vagy az európai kommunista pártok soraiban rejtőző ügynökökről? Ha maga a Szovjetunió immár nem létezik?

Ha a józan eszére hallgatott, meg volt győződve, hogy viszonylagos biztonságban van. De a személyügyi anyaga, amely ott maradt hazája – számára immár átléphetetlen – határán túl, olyan volt, mint egy vudubábu, amelybe egy varázsló bármelyik pillanatban beledöfheti halálos tűit.

Ezért olykor oktalan aggódással nézegette magát, a kezét, hasát, nyakát, arcát: nem mutatkozik-e rajtuk valami szokatlan kiütés, szemölcs, azok a furcsa jelek, amelyeket a varázsló hozhat rá az emberre. Ezekben a pillanatokban úgy érezte, hogy valami homályos, végzetes kapcsolat van a teste és a papírok között; hogy a levéltárban őrzött papírok képesek érezni, és ezért többet tudnak, mint amennyi beléjük van írva, hogy a fúriák egydimenziós lelke van bennük, akik nem tudnak mást, csak keresni és bosszút állni.

A papír vért kíván – suttogta, ahogy felidézte magában, hogyan adogatták ki neki a súlyos kartondossziékat: az operatív megfigyelések, az operatív feladatkidolgozások anyagait. Akkor még hajtó volt, nem vad. Kiutasítottakkal, szökevényekkel, nyugatra távozottakkal foglalkozott. Azok távoztak, de az anyaguk ott maradt a levéltárban; ha szükség volt rá, felnyitották a dossziékat. A szolgálatnál volt egy külön kifejezés rá: „felhozni a levéltárból”.

A pincéből. A mélyből. A tengerfenékről.

A dossziékban volt minden. Több ezer oldal. Megfejtett titkos telefonbeszélgetések. Ügynöki jelentések. Külső megfigyelői jelentések. „A délelőtt folyamán a célszemély nem hagyta el a lakását, a felderítés számára ismert személy nem járt a lakásban. 16 óra 35 perckor az udvarba behajtott egy … márkájú gépkocsi.” „10 óra 05 perckor célszemély elhagyta a lakást, a pékségbe ment, ahol vásárolt egy fehér cipót…”

A fakó betűk – a gépszalag elkopott – mintha azoknak az erőtlenségét, élet- és vérszegénységét tükröznék, akik ellen a nyomozás folyt. Virin ezernyi ilyen sorra emlékezett. Köznapiságuk azelőtt afféle afrodiziákumként hatott rá; látható megtestesülései voltak a szolgálatuk hatalmának, és belső ellenségei – e nagyítóüveg alatt vergődő hangyák, bogárkák, rovarok – jelentéktelenségének.

Most, miután jó ideje új életet él egy szabad országban, úgy érezte, hogy annak idején egy szerző nélküli paranoid regényt olvasott, egy vad szuperszöveget, amelyet egy megszállott állami memóriagépezet írt. Olyan regényt, amelynek írója végső soron arra törekedett, hogy felölelje az egész életet, megteremtse az élet rendőrségi másolatát.

Csakhogy az állam mindig olyan, mint a Küklopsz: egysíkú a látása, nem sztereoszkopikus. Csak a lojalitás és a lojalitáshiány vízjelét képes meglátni. Bizonyos kiinduló gyanúk tükörképeit, amelyek véletlen eseményekben tesznek szert látszólagos testre. Így aztán a dosszié nem az élet másolata, hanem annak sajátos, sötét, csonka ikertestvére, amely feljelentésekből, ellopott, lehallgatott szavakból, kilesett jelenetekből lett szőve; egy titkos, fenyegető hatalom forrása, amelynek lényege a köznapiságot védő takaró letépésének a lehetősége.

Ő is készített ilyen másolatokat, hogy a segítségükkel emberekre vadásszon.

Most őrá vadásztak.

Virin ezt nem tudta volna bebizonyítani. Csupán érezte, érzékelte a kiszemelt áldozat hatodik érzékével. Nem tudott bizonyosan semmit, a szolgálat még önmagán belül sem osztotta meg a titkait. Csak gyanította, hogy létezik – létezhet – egy titkos parancs: árnyéka annak a számozottnak, annak a számozott „Intézkedésnek”. Egy parancs, amely egyben ítélet is. Hiszen a kilencvenes években Virin vallott azoknak a rendőröknek, akik egykori kollégáinak kereskedelmi, üzleti kapcsolatai, fedőcégei, pénzszivattyúzási és pénzmosási ügyletei után nyomoztak. Annak idején ez ártalmatlan dolognak látszott. Most nem.

A pszichológusok figyelmeztették, előfordulhat, hogy irracionális késztetést érez, hogy felhívja a követséget, és feladja magát. Vagy értelmetlen kockázatot vállaljon, ostobán fittyet hányjon a konspiráció szabályainak, és tudat alatt lelepleztesse magát.

Virin soha nem érzett effélét.

Azt azonban nem mondta el a pszichológusoknak, hogy babonásan fél valami mástól: valami gonosz egybeeséstől, jelentéktelen kósza véletlentől, végzetes apróságtól, szamárságtól. Valami olyasmitől, ami egy hónappal azelőtt történt: postai értesítést kapott, címeres papíron, hogy megválasztották esküdtszéki tagnak.

Mint a lottó. Vakvéletlen: a számítógépes program a város háromszázezer lakosa közül éppen őt választotta ki. Akár azt is lehetne mondani: jó jel, igazolja, hogy hamisan összeeszkábált személyisége nem kelt gyanút a beavatatlan bürokratákban, ugyanúgy kezelik, ugyanannyira tartják, mint mindenki mást. 

Virint azonban nyugtalanság fogta el. Mintha egy idegen, kontaktust kereső, veszedelmes tekintetet érzett volna meg. Hiszen mindjárt a legelején határozottan megígérték neki, hogy az új neve nem fog bekerülni a hivatalos névjegyzékekbe és statisztikákba. Kénytelen volt felhívni a felügyelő tisztet. Az bocsánatot kért, megígérte, hogy kihúzzák; azt mondja, a bíróságiak nemrég frissítették a programjukat és a hozzá tartozó adatbázist, ebből lett ez a melléfogás.

Virin ragaszkodott hozzá, hogy a legegyszerűbb, legális utat válasszák, egészségi állapotára való hivatkozással töröljék a listából. Ne maradjon semmiféle elektronikus nyom, ami közvetetten utalhatna Mihalsky úr különleges státusára. A tiszt csak udvariasan nevetett egy kicsit.

Az előző felügyelő tiszt még emlékezett a hidegháborúra. A Falra. Nemrég nyugdíjba ment. Az új alig múlt harminc. Amikor Virin meglépett, ő még óvodába járt. A felügyelt személyt alighanem valami felesleges lomnak, a padláson heverő ócska kacatnak tartotta.

Azt hiszi, begolyóztam az unalomtól – gondolta Virin.

Az első gondolata az volt, hogy el kell utazni. De aztán meggondolta magát: ha már figyelik, a sietős elutazás elárulhatja. Ezért egy hónapot úgy töltött, hogy szigorúan – talán túlontúl is szigorúan – tartotta magát az emberkerülő agglegény szokásos életrendjéhez.

Végül a nyomasztó szorongás eltűnt; csak a megszokott, unalmassá vált nyavalyák maradtak.

Eljött az augusztus. Reggelente a városi piacon a gazdák az árutálcákról arany darázsdongással körülvett, bordón csillogó kései meggyet árusítottak, amit a híres helyi tortához használnak.

A meggy egy kissé részeg volt. Virin a vándorlásai során sehol nem látott ilyen gyümölcsöket, valóságos meggy-Góliátok voltak, akkorák, hogy az arányaik is megbomlottak, afféle torz óriások. Virin vett egy zacskóval ebből a kifogástalanul édes meggyből, de nem tudta megenni az egészet, túlságosan sok volt az íztelen íz, az élettelen gyümölcshús, mintha narkózistól rezzenetlen ajkakat csókolna.

Elhatározta, hogy sétál egy nagyot kedvenc távoli útvonalán, ezzel jutalmazva magát a hetekig tartó hosszú bezártságért. A várost kettészelő folyótól, melyen az esők után zuhatagok támadtak, s zavaros vize tébolyodottan vágtatott, hol tajtékfelhővé, hol zúgó hullámokká válva, pillanatonként, de mindig egyformán váltogatva természetét, Virin elsétált a dombok közé, a napfényes délben is sötéten borongó erdőbe.

Felgyalogolt a főtérről induló utcán, a turisták kedvenc háza mellett, ahol a padlásablakból a járda fölé egy félelmetes szobor ágaskodik elő: bajszos janicsár, hímzett mellényben, jobb kezében jatagánnal, baljában pajzzsal, emlékeztetőül a kegyetlen török ostromra, a Kelet felől érkező hajdani veszedelemre. 

Virin már rég nem turistaként tekintett a városra. Nem érezte szórakoztatónak se a templomi toronyóra táncoló figuráit, se a meredek siklót, se a várhegy alagútjait. De a magányos fanatikus iszlám harcost, akinek pajzsán két zárójelszerű félhold vetette hátát egymásnak – veszedelmes időszak, baljós óra istensége –, komolyan vette. Meg volt győződve, hogy ha egyszer felbukkan a gyilkosa, a janicsár figyelmeztetni fogja, jelt ad.

A janicsáros ház környékén turisták tolongtak. Virin fülét anyanyelve szófoszlányai ütötték meg, melyek a remeteélet után olyan váratlanul és élesen csengtek, mintha köznapiságuk mögött valami titkos értelem lappangana, amelyről maguknak a beszélőknek nincs is fogalmuk. Virin egyenletes léptekkel átment az utca túloldalára, és anélkül, hogy fejét elfordította volna, egy pillantást vetett egy tükröző kirakatüvegre – de semmi különös, közönséges vasárnapi turisták.

Villanegyed. Városszéli botanikuskert. Melegházak párás üvege, mintha odabent forrón fújtatna, maró verejtéket izzadna a csúszómászók és rovarok ragadozó szokásaival telítődött idegen trópusi növényzet, erőt gyűjtve, hogy kitörjön.

Virin rátért egy földútra, amely cikcakkban felfelé vezetett egy völgy mélyén. 

Az erdő mesebelien nagy volt. Egy mészkőgerinc suvadásos lejtőjén nőtt, mely meredeken szakadt alá a ködös cserjésbe, a páfrányos, mohos zöld korhadékba. Az erdőben elvesztek a távolságok, az út meredeken kanyargott felfelé, a nap hol jobbról, hol balról világított. De amikor Virin már-már úgy érezte, hogy eltévedt, a távolban zengőn, tisztán megkondult a templom harangja; Voltaképpen épp ezért, a harangérc visszhangzó, útjelző, bátorító, szorongást oldó zúgásáért szerette ezt az utat a gyerekkora erdeire emlékeztető százados fenyők között.

Ahogy lépkedett, érezte, hogy teste megtelik áldott fáradtsággal. Pontosan emlékezett minden gyökérre, minden árokra, előre élvezte, hogy balról újra felbukkan a berkenyével körbeültetett legelő, a fa bogyói már minden bizonnyal kipirosodtak, aztán orrát megüti egy farm pompás, derék kályhafüstje… A járás elfárasztotta, de fel is frissítette, nemrégi aggodalmai már ostobaságnak tűntek; úgy látszik, gondolta, tényleg megöregedtem, egyszerűen gyanakvóvá váltam.

Az utolsó fordulóban már látni lehetett a templomot. Ott állt a völgy fejét kettéosztó sziklanyúlványon. A sárga homlokzat, melyet két harangtorony fogott közre, a kőszál függőleges falát folytatta. A templom a méreteit tekintve jóval felülmúlta a városi katedrálist. Azért emelték itt, a hegyek közt, a hágónál, az ősi zarándokúton, hogy fenséges boltíveivel hirdesse egy réges-régi vándor megvilágosodását, hite elnyerését, amely itt következett be, a sziklák néma magányában.

A templom hátsó falánál, gesztenyék árnyékában jó konyhájú kertvendéglő működött. Az állandó pincérek rendszerint felismerték – vagy úgy tettek, mintha felismernék, nem elegyedtek szóba vele, de tartózkodón és tisztelettudóan mosolyogtak. Itt tökéletesen Mihalsky úrnak érezte magát; valódi és kitalált személyisége összefonódásának, összeolvadásának kellemes, izgató érzését ritka ajándékként vitte hazafelé a völgy aljában közlekedő villamoson.

Nyár lévén, ráadásul munkaszüneti nap, egyetlen asztal állt üresen a legszélen, egy terebélyes fa mögött. Mellette homokozó, hinta. Biztos virgonc gyerekek futnak ide, lesz zsivaj… Virin szívesebben ült volna a tempósan ebédelő emberek között, idegen alakok mögött, békés beszélgetések duruzsolásában, kések és villák koccanásai mellett, ahol nem lehet kényelmesen hallgatódzni, fényképezni – vagy célozni.

Gondosan szemügyre vette a körülötte ülőket: nem készül-e valaki távozni? De nem, mindenki elengedetten, derűs lustasággal telten üldögélt. A szomszéd asztalnál egy barna hölgyikének pikáns karamellkrém-folt maradt a felső ajka fölött. Nem törölte le, nem nyalta le, nyilván tudta, milyen elbűvölően, milyen szexisen néz ki. Nyakát sötét fémlánc vette körül, mint valami póráz – fülledt szenvedélyek, kéjes gyötrelmek jele, melyet kihívó merészséggel viselt a templom melletti vendéglőben.

Nővére, aki legalább a nyolcadik hónapban lehetett – domborodó hasától felhúzódó ruhája előmutatta telt, erős lábát – olyan étvággyal tömte magába egyszerre a csokoládétortát és a rántott szeletet, mintha a túlérett magzat meg nem születetten a méhében maradt volna, és belülről követelné részét a lakomából.

Virin menni akart. Kissé megszédült a fáradtságtól, a tömény szagoktól, a tömör idegen hangoktól; a falu kicsi, itt mindenki harmad-, negyedrendű atyafiságban van, a vérfertőzés áporodott szaga érződik rajtuk, amely kiveti az idegent, mint a sós tengervíz.

Megragadta azonban az a báj, ami a gesztenyék lombján megcsillanó fény játékából, a kifogástalanul vasalt – sehol egy ránc – agyagkék abroszokból, a jeges vízzel teli, magas nyakú kancsókból, a szomszédok ártatlan duruzsolásából áradt, no meg a pincérek balettmozdulataiból, akik vállukon hatalmas, hat-nyolc tállal rakott tálcákat egyensúlyoztak, melyeken a fejek fölött szinte fodrászkézre valló, elegánsan felborzolt saláták között – húsos, zöld levelek, anyajegyszínű bíbor erekkel – morzsakéregben aranyló rántott szeletek úsztak.

Nyam, nyam, nyam – dudorászta, sutyorogta az állapotos fiatalasszony a meg nem született gyermekének. Hangtalanul harsogtatta arany trombitáját a mészkő arcú pufók angyal a templom hátsó bejárata fölött. Virin érezte, amint belesüpped ebbe a gondtalan nyárba, mely ott tündököl az egész Föld fölött.

Rendelt egy sört és egy sültet. A sörszagra darazsak gyűltek. Nem a szomszédok tányérján csillogó rézsárga, csokoládébarna csorgó édességmaradékok hívogatták őket, csakis a sör. A rovarok a pohár peremén mászkáltak, megpróbáltak rátelepedni a vállára, a kezére, tolakodón és makacsul duruzsoltak. Virin igyekezett elhessegetni őket, kis híján kilötyögtette a sörét. Erősen allergiás volt a rovarok mérgére. Még amikor szolgált, az orvosok figyelmeztették, hogy az allergia az életkor előrehaladtával fokozódni fog, és javasolták, hogy egészségügyi okokra hivatkozva szereljen le. Darázs, darázs, darázs… Odébb tette a poharát, és lefricskázott az asztalról egyet, aztán még egyet. Már bánta, hogy nem hozott dzsekit.

Egy döfés. Hátul, a csupasz nyakán. Váratlanul. Nagyon fáj, mint egy ügyetlen nővér által beadott injekció.

Odakapott, de a darázs már elrepült. A fájdalommal küszködve megfordult, és gépiesen rögzítette: egy távozó férfi beül a kocsijába. A rendszám nem helybéli.

A nyaka megsajdult. A fájdalom kúszva elindult felfelé, lefelé, a vállába, az arcára, a halántékára. Ujjai valami mikroszkopikus dolgot tapintottak ki a sebben, biztos a fullánk.

A világ elsötétült. A lélegzete egyre szaporább lett. Testét száraz tűz öntötte el. Nagy nehezen felállt, és elindult a mosdóba.

Megmosdani. Hideg vízzel. Bevenni egy tablettát. De előbb megmosdani. Ez a szorítás a torkában! Aligha tudja lenyelni a tablettát. A bőre izzik.

Alig bírt állva maradni. A mosdóra támaszkodva ügyetlenül vizet locsolt az arcába. A darázs a nyaka jobb oldalán csípte meg, és most a jobb keze alig engedelmeskedett. Bedugta, beerőltette a tablettát a torkába. A tükörben megpillantotta szürke, vértelen arcát, amelyet mintha felfújtak volna, mintha valaki gonosz szándékkal megpróbálná tönkretenni a plasztikai sebész munkáját, erőszakkal vissza akarná adni a régi vonásait.

A tablettának már hatnia kellett volna. Vadonatúj szer.

De nem hatott. 

Szürke bőrén vörös kiütések támadtak. A gyomra görcsbe rándult. Leült a padlóra, tekintetét a csempére vetette. Egyszerre mindent megértett. Az a férfi nem volt az étterem vendégei között. Oda, ahol leparkolt, a helyiek soha nem teszik le a kocsit.

Utolsó erejével feltápászkodott, a falnak támaszkodva kibotorkált a folyosóra. A duzzanattól elszoruló torka nem engedte, hogy segítségért kiáltson. A tornácon beleütközött egy pincérbe, aki palackokkal és poharakkal rakott tálcát cipelt. Amaz azt hitte, hogy a vendég ocsmányul, halálosan leitta magát, és félrehúzódott. Ekkor Virin összeesett, a pincérrel együtt lezuhant a tornácról, hallotta az összetört edény csörömpölését, és abban reménykedve, hogy mindenki észreveszi, megfordulnak, belesúgta, belehörögte egy idegen fülbe:

– Mentők… Rendőrség… Merénylet… Nem vagyok részeg… Megmérgeztek… Megmérgeztek…

Ereje elhagyta. Még hallotta a világ zajait, de már nem fogta fel, mit jelentenek.


~ MÁSODIK FEJEZET ~

A két tábornok régóta ismerte egymást. Együtt szolgáltak még a sarló-kalapácsos vörös zászlók alatt. Az altábornagy akkor a pártbizottság titkára volt. Fedetten azonban egy olyan számozott részleget vezetett, amely még a szigorúan titkos állománytáblában sem szerepelt. A vezérőrnagy a helyettese volt. Az örököse. A vetélytársa. A pártbizottságot rég feloszlatták. A részleg azonban megmaradt. Érintetlenül túlélte a hatóságuk minden reformját, nevének és vezetésének minden változását, a feldarabolásokat és összeolvasztásokat. Akár csak régen, most is csupán száma volt, és nem szerepelt az állománytáblában.

A szoba, ahol beszélgettek, védve volt a lehallgatás ellen, nem kellett idegen fülektől tartaniuk. Ám maga a sajátos nyelvezet, amit használtak, tele volt szakmai eufemizmusokkal, ízig-vérig ravaszkodó volt, s lehetővé tette számukra, hogy ne kelljen mindent kimondani, és úgy építsék a mondataikat, hogy egyaránt értelmezhetőek legyenek magabiztos állításként és kétkedésként.

Mindketten tisztában voltak azzal, hogy a mai beszélgetésük eredményeként minden bizonnyal parancs születik. Titkos, de nem kerül be a titkos ügykezelés csatornáiba, ám ennek ellenére a legmagasabb szinten kap jóváhagyást. Mindkét tábornok azon volt, hogy elkerülje az esetleges kudarccal járó felelősséget, viszont siker esetén részesedjék az előnyökből. Mindkettő tudta, mire gondol a másik.

– A szomszédoktól kapott információ szerint négy nap után halt meg, mesterséges kómában. A szervezete kis híján megbirkózott az anyaggal. Nincs kizárva, hogy a dózis nem volt elégséges. Vagy a bevitel módja nem volt megfelelően megválasztva. Az is lehet, hogy még sikerült bevennie a blokkoló tablettákat. Vagy valami egyéb anyag csökkentette a preparátum hatását. Befolyásolhatta a hatást az időjárás. A légnyomás. Az esemény hegyek között történt, jelentős magasságban. Mielőtt elvesztette az eszméletét, még sikerült kiböknie, hogy megmérgezték. Az étterem pincére véletlenül korábban rendőr volt. Más nem tulajdonított volna fontosságot a bejelentésnek, részeg handabandázásnak tartotta volna.

– Na és a szomszédok? Szándékukban áll-e, hogy zajt csapjanak?

– Részleteket természetesen nem közölnek velünk. Lehetséges, hogy jó képet vágnak a dologhoz. Hogy, úgymond, az akció nyilvánosságra kerülése eleve be volt tervezve.

– Aha… Térjünk át az információnkra.

– Felállítottak egy tárcaközi vizsgálóbizottságot. Működésbe léptek a nemzetközi protokollok. Külföldi vegyész szakértők kerültek bevonásra. Megfelelő képzettséggel rendelkező szakember nagyon kevés van. Mindössze négyet hívtak meg. Három közülük ismert, szerepelnek a listákban. Neves figurák. A negyedik azonban nem szerepel a nyilvántartásokban. Nyílt információnk nincs róla. Kérésünkre megkérdeztek bizonyos kompetens megbízható személyeket. Erről a bizonyos tudósról senki nem hallott. A keresés folytatódik, tájékoztattuk a határon túli rezidentúrát.

– Hát igen, így messziről valami tudományos senki lehet.

Visszafogottan kacagtak egyet.

– Egy forrásunk szerint ez a professzor rendőrségi vonalon nem szerepelt. Lehet, hogy katonai vonalon használták, de a forrásunknak erről nincs tudomása. A forrás nem vesz részt közvetlenül a nyomozásban. A további lehetőségei korlátozottak. Csupán az együttműködést koordinálja az ország rendőrsége részéről.

A két tábornok elhallgatott. Pontosan ismerték a bürokrata stratégiát, ami a rendkívüli esemény nyomán életbe lép: irányított káosz, papírhegyek, egyeztetések, dokumentumok, amelyeket kénytelenek megosztani más hatóságokkal. Kényszerű lemondás a titkos ügykezelésről. Ad hoc bizottságok. Külső szakértők, akik máskor át nem léphetnék a küszöböt. Akár tervezetten, akár tervezetlenül indult meg a szomszédok operációja, akaratlanul is ragyogó lehetőséget nyitott meg számukra, amiről azonban a szomszédok nem tudnak.

– Nagyon valószínű, hogy ez a professzor nem más, mint Kalityin – szólalt meg végre a helyettes.

– Hát, igen. Ennek van esélye. Éppen az ő kutatási területe. Egy az egyben. Mivel pedig a gyanú egyértelműen az országunkra vetül, nagyon logikus, hogy éppen őt hívják meg. Már persze, ha még él. És szellemileg ép.

– Alig hetven. Feltételezem, hogy vigyáz az egészségére. A fizikaira és a szellemire.

– Megvan nekünk a címe?

– A forrás megadta.

– Nem kompromittáljuk a forrásunkat?

– Ezt nem lehet határozottan kijelenteni.

– Értékes?

– Mérsékelten. Az NDK-s múltja miatt lassan haladt előre a pályán. És hamarosan nyugdíjba megy.

– Világos. Utasítani kell a rezidentúrát. Azonosítsák be. A legjobbakat küldjék oda.

– Ha beazonosították, lehet intézkedni. És megkezdhetjük az egyeztetést.

– Érdekes. Ha az illető Kalityin, akkor érdekesen alakulnak a dolgok.

– A Debütáns…

– Igen. A Debütáns. A kedvence.

– A mostani operatív munkatársak közül senki nem dolgozott a Debütánssal.

– Tudom.

– De van egy jelölt. Egy operációban Kalityin korai preparátumával dolgozott. Igaz, külföldi tapasztalattal nem rendelkezik. De ott született, és ott nőtt fel. Az apja a mi hadseregcsoportunkban szolgált. Jól beszéli a nyelvet. Itt a személyi anyaga.

– Megnézem. Adja ki haladéktalanul a szükséges utasításokat.

– Értettem.

A helyettes kivonult a szobából.

A tábornok kinyitotta a dossziét.
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